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Κ Ε Φ Α Ά Α ΙΟ Ν  Λ Α '
Α ί φ ίλ ικ α ί συμ βουλα ί τ ή ς  8 ι- 

δασχαλίσσης η ύξη σ α ν  τ ή ν  ταρα
χήν ή ν  ή σθάνετο  ή  Π έτρ ινα  μ α - 
θαΰσα τή ν  Ι λ ε υ σ ιν  τή ς  κ υρ ία ς  
Β ρ ετονέ . ’Ιδ ίω ς  έτά ρ αττο ν α υ τή ν  
ίσα ε ιχ ε  μ «θ η  π ε ρ ί τοΰ χ α ρ α κτή 
ρες τώ ν  δύο μ η τέρ ω ν , α ί'τ ινες 
ίμάχοντο π ώ ς  νά  χληρονομήση  
ό υιός τ ω ν  μόνος τ ά  εργοστάσια  
τοΰ Μ αρω κούρ  κ α ί περ ιουσ ίαν 
βυμποσουμένην, ώ ς  ε λ ε γ ο ν , ε ίς  
έπατόν κ α ί π λ έο ν  εκα το μ μ ύρ ια .

Κ αί ή  μ εν  κ υ ρ ία  Σ τ α κ σ λ ά ο υ  
Παινδαδοάν, σ ύ ζυγο ς  τοΰ π ρ ε -  
σδυτέρου αδελφού τοΰ κ . Β ο υ λ 
φράν, ε ιχ ε  ζήση  κα τα τρύχ ομ ένη  
δπό τοΰ φθόνου κ α ί αναμ ενουσα  
ιή ν  ήμέρα.ν κ α θ ’ ή ν  ό σ ύζυγός 
της, μ εγα λ έμ π ο ρ ο ς  π α ν ικ ώ ν , ή- 
θελεν εξα σφ ά λ ισ η  ε ίς  αύτή ν πλοΰ.- 
τον κα ί ί ίπ α ρ ξ ιν  λ α μ π ρ ά ν . Ε 
πειδή δε ούτε δ σ ύ ζυγο ς  α υ τή ς  
οδτε ή  τ ύ χ η  έ ξ ε τ έ λ ε σ α ν τ ή ν  ε π ι
θυμίαν κ α ί τ ή ν  φ ιλοδοξίαν τ η ς , 
έξηκολούθει σπαρ αττο μ ένη  ΰπδ 
τοΰ φθόνου κ α ί άναμένουσα  π λ έο ν  
να λάδη  ό Θ εόδωρος π α ρ ά  τοΰ 
θείου του Ó τ ι  α ύ τή  δεν ή ξ ιώ θ η  νά  α π ό λα υσ η .

Η  δε κ υρ ία  Β ρ ετο νέ , ά δ ελφ ή  τοΰ κ .  Β ο υλφ ρ ά ν ε ίχ ε  σύ
ζυγον « π ο λ υ τ ε χ ν ίτ η ν  κ α ί ερ η μ ο σ π ίτη ν? , ή θ ελ ε  δέ τ ή ν  π ερ ιο υ - 
οίαν τοϋ άδελφοΰ τ η ς  κ α ί δ ιότι ή γ ά π α  τά  π λ ο ύ τη  κ α ί διότι 
δεν ή θ ελε  νά  τ α  λ ά δ η  ή  νύμ φ η  τ η ς ,  ή ν  έμ ίσ ε ι σφόθρα.

Καί έφ όσον μ έ ν  δ κ .  Β ο υλφ ρ ά ν Ιζη  μ ετά  του υ ίο ΰ  του 
έν σύμπνο ια , α ί δύο κ υρ ία ι ήρκοΰντο  λα μ ίά νο υ σ α ι π α ρ ά  τοϋ 
«δ ελφ ο ΰτω ν  δ τ ι  ή δύνα ντο , χρ ή μ α τα  «δ α νε ικ ά  κ α ί α γ ύ ρ ισ τ α ? , 
εμπορικά; ε γ γ υ ή σ ε ις ,  προστασίας π α ντό ς  ε ίδους κ α ί τέλο ς  
παν ό τ ι  ε ιν ε  ή να γκ α σ μ ένο ς  δ πλούσ ιο ς σ υ γ γ ε νή ς  νά  π α ρ έχη  
είς τούς σ υ γ γ ε ν ε ίς  το υ .

.Ά λ λ ά  τ ή ν  ήμε'ραν κ α θ ’ ή’ν ,  έ νεκα  μ εγ ίσ τω ν  ά σ ω τ ιώ ν  κ α ί 
ύπερδολικών δ α π ά νω ν δ Έ δμ ό νδο ς ά π ισ τ ά λ η  ε ίς  τ ά ς  ’Ινδ ία ς  
λόγψ μ έν  πρ ό ς α γο ρ ά ν κ α ννά δ εω ς , ίρ γ ω  δέ πρός τ ιμ ω ρ ία ν

Ή  Π έτρινα μετά  χαράς ήχροατο» (Σ ε λ . 3 1 5 , σ τη λ . β1

το υ ,α ί δύο νύμ φ α ι δ ιενοήθησαν νά 
ώ φ ελ η θ ώ σ ιν  Ι κ  τ ή ς  κα τα σ τά σ εω ς  
τ α ύ τ η ς . * 0 «  δέ δ α π ο σ τά τη ς  ού- 
τ ο ;  υ ιό ς ένυμ φ εύθη  π α ρ ά  τή ν  θ έ -  
λ η ο ιν  τοΰ πατρ ό ς το υ , ή ρ χ ισ α ν  έ 
κα σ τη  ιδ ια ιτ έρ ω ς  ερ γα ζό μ ενο ι 
π ώ ς  δ υίός α ύ τώ ν  νά  δ υ νη θ ή 1. νά  
κ α τα λ ά β η  ε ν  δ ιδό μ ενη  χρ ό νω  τόν 
τόπον τοΰ εξο ρ ίσ το ύ .

Ό  κ .  Β ο υλφ ρ ά ν  ύπ ο νο ώ ν τή ν 
δ ιπ λ ή ν  τα ύ τη ν  α ν τ ιζ η λ ία ν , κα ί 
θ έ λ ω ν  νά  προλάδη  ο?αν δήποτε 
βύγχρουσιν, β λ έ π ω ν  δε τα υ το - 
χ ρ ό νω ς  κ α ί τ ή ν  α ν ικ α νό τη τα  τ δ ν  
α ν ε ψ ιώ ν  το υ , ούδεμ ίαν δ ιάκρ ισ ιν 
έπο ίε ι μ ετα ξύ  α ύ τ ώ ν , ά λ λ ά  το υ ς  
Ιθ εώ ρ ε ι ίσους πρός π ά ν τ κ ς  το ύ ς  
ά λ λ ο υ ς  υ π α λ λ ή λ ο υ ς  το υ . Ε ίς  δε 
τ ά ς  π α ντα χ ό θ εν  γ ιν ο μ έ ν α ς  πρός 
αύτόν συσ τάσε ις  ύ π έρ  τ ω ν  α νε
ψ ιώ ν  άπεκρ ίνετο*

« Δ έ ν  θ έλ ω  οδτε Ιρ ιδ α ς  ούτε 
ζη λ ο τυ π ία ς  π ε ρ ί Ι μ έ . »

Δ ι ’  «ύ τό  κ α ί δέν σ υνή νεσ ε  νά 
κα το ικ ή σ ω ιιν  έ ν  τ φ  π ύ ρ γ φ , ενθα  
δπήρχον άφθονα δ ω μ ά τ ια , ούδέ 
έπ έ τρ εψ ε ν  ε ίς  α υτο ύς  νά  συνδ ια ι- 
τ ώ ν τ α ι  μ ε τ ’ αύτοΰ.

Έ δ ω κ ε  λο ιπ ό ν  ε ίς  μ έ ν  τόν 
Θ εόδωρον τή ν  κ α το ικ ία ν  η ν  ε ιχ ε ν  
α υ τό ς  π ρ ιν  ο ΐκοδομήση τόν π ύ ρ 
γ ο ν , ε ίς  δ ε τ ό ν  Κ α ζ ιμ ίρ  τή ν  κ α τ 
ο ικ ία ν τοΰ π ρ φ η ν  δ ιευθυντοΰ  τοΰ 
λο γ ισ τη ρ ίο υ , ον « ν τ ικ α θ ίσ τ α  δ 
Μ ο μ π λ έ ς .

"Ο θεν μ ετά  ζω η ρ α ς  ε κ π λ ή ξ ε ω ς  
κ α ί υπ ερ β ο λ ική ς  ά γ α να κ τ ή σ ε ω ς  

είδον τ ή ν  ξ έ νη ν  ε κ ε ίν η ν , τή ν  ά γυ ό π α ιδ α , τ ή ν  γ υ φ το π ο ΰ λ α ν , 
έ γκ α θ ιδ ρ υ μ ενη ν  έν  τ φ  π ύ ρ γ ιρ , ε ίς  δν α υτο ί ε ίσήρχοκτο  ώ ;  
ξένο ι π ρ ο σ κ εκ λη μ ένο ι.

Τ ί  έσ ή μ α ινε  τοΰτο  ;
Τ ίς  η το  ή  κορασ ίς ε κ ε ίν η  ;
Κ α τά  τ ί  ή το  επ ίφοβος ε ίς  α υτο ύς  ;
Τ ά ς  τ ρ ε ϊς  τα ύ τ α ς  ερ ω τή σ ε ις  ή ρ ώ τη σ ε  τ ό ν .υ ιό ν  τ η ς  ή  κ .  

Β ρ ετο ν έ , ά λ λ ’ α ί α π α ντή σ ε ις  του δέν τ η ν  «ύ η ρ εσ τη σ α ν , κ α ί 
δ ιά  τοΰτο άπ εφ ά σ ισ ε  νά  επ ιχ ε ίρ η σ η  α να κ ρ ίσ ε ις , ϊν α  φ ω τ ισ θή  
έ ξ  α ύ τ ώ ν .

Ν ά  έρ ω τή σ η  τόν Σ τ α μ ά τ η ν  κ α ί τ ά ς  θ α λ α μ η π ό λ ο υ ς , νά  
έξ ε τά σ η  έ π ι ί ε ξ ιω ς  τή ν  Φ ρ α γκ ίσ κ α ν ώ ς  π α ί τ ή ν  Ζ η νο β ίαν κ α ί 
τ ή ν  Τ ρ ια ν τ α φ υ λ λ ιά ν  η το  ά π λο ΰν  κ α ί εδκολον, κ α ί ε ΐχ ε π ε ρ ι -  
σ υ λ λ έ ξ η  π α ρ ά  το ύ τω ν  πασ αν πληρ ο φ ορ ίαν π ε ρ ί τ ή ς  Τ Ιετρ ίνα ς ,
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τουλάχιστον πώς ειχεν έλθη εις Μαρωκούρ 
ή ξένη εκείνη άλήτις, χαί «ως έζη μέχρι 
τής νιμ,έρας έχεΐν-ςς, τέλος πως έγχαθι- 
δρύθη παρά τφ %. Βουλφράν, ώς φαίνε
ται, διότι έγίνωσκε την ’Αγγλικήν. Δεν 
εΰρισχεν όμως καιρόν να έρωτήση τήν 
Ηετρίναν, διότι πάντοτε ητο πλησίον τού 
χ. Βουλφράν.

Έν τή τραπέζη ή Πέτρινα ϊκάθητο 
σιωπηλή, τό πρωί έξήρχετο μετά τοο ·/.. 
Βοολφράν, μετά τό γϊΰμα ανέβαινε πα
ρευθύς εις τό δωμάτιέν της, μετά τήν έ- 
πίσχεψιν τών εργοστασίων είργάζετο μετά 
τής διδασκαλίσσης, την εσπέραν μετά τό 
δείπνου ανέβαινε πάλιν είς τό δωμάτιόν 
της. Πώς λοιπόν καί πότε θά κατύρθωυε 
νά την ¿πιτύχη μόνην και νά την εξέ
ταση ;

Είχεν άποκάμη ή χ. Βρετανέ. Την 
προτεραίαν δέ τής άναχωρήσεώς της', ά' 
πεφάσισε νά ϋπάγη νά την εύρη εϊ.ς τό 
δωμάτιόν της, ένθα έκοιματο ύπνον νή- 
δομον.

Έκρουσεν ελαφρώς την θύραν καί ή 
ΙΙετρίνα βφυπνίσθη. Άχροκται, ή θύρα 
χροόεται Ιχ νέου.

Καταβαίνιι τής χλίνης καί ψηλαφώσα 
ερχεται είς την θόραν !

«Τίς εινε ;
— “Ανοιξε, έγώ είμαι.
— Ή χορία Βρετονέ;
— Ναι. 3 .
Ή Πέτρινα έσυρε τόν σύρτην και ή χ. 

Βρετονέ είσέδνσεν ελαφρώς είς τό δωμά- 
τιον, ή δέ Πέτρινα έπίεσε τό χομδίον τοΰ 
ήλεχτριχοΰ φωτός.

«Πλάγιασε, ειπεν ή χ. Βρετονέ, ούτω 
πως θα όμιλήσωμεν καλλίτερα. Β

Καί λαμβάνοοσα χάθισμα έχάθισε παρά 
τούς πόδας τής χλίνης, ούτως ώστε νά 
εχη την ΙΙετρίναν άντιχρύ της. Ήρχισε 
δέ ώς εξής·

«Περί τοΰ αδελφόν μου θά σ’ όμιλή- 
σω καί θά σου δώσω μεριχάς παραγγελίας 
χαί οδηγίας. ’Επειδή έλαβες τήν θεσιν 
τού Πέτρου δύνάσαι νά λαμβάνης μεριχάς 
προφυλάξεις ωφελίμους είς· τήν υγείαν 
του, όπως εκαμνεν ό Πέτρος με όλα του 
τά ελαττώματα. Φαίνεσαι έξυπνη, χαλή 
μου κόρη, εινε λοιπόν βέβαιον ότι, άν 
Οέλης, δόνασαι νά μας χάμης τάς αυτά; 
όπηρεσϊας του Πέτρου. Σέ υπόσχομαι δέ 
ότι ήμεΤς 6« άναγνωρίσωμεν τήν χάριν 
ταύτην.»

— Σάς ευχαριστώ, κυρία, άπεχρίθη ή 
Πετρίνα υποχρινομένη ηλίθιον μειδίαμα’ 
βεβαιότατα τοΰτο θέλω χαί έγώ, νά σας 
χαμω τάς αδτάς υπηρεσίας τοΰ Πέτρου.»

Έτόνισε δέ τάς λέξεις ταύτας ΰποδει- 
χνύουσα ότι ήδύναντο νά ζητήσωσι παρ’ 
αΰτής τά πάντα.

«Καλά εγώ έλεγα ότι είσαι έξυπνη, 
δπέλαδεν ή χ. Βρετονέ, χαί πιστεύω οτι 
δυνάμεθα νά εχωμεν πεποίθησιν είς τήν 
σόμπραςίν σου.

— Προστάξατε, χυρία, χαί ό λόγος 
σας δεν θά γίνη δόο,

— Κατά πρώτον οφύλεις νά φροντί- 
ζης περί τής υγείας τοΰ άδιλφού μου, νά 
τον προσεχής νά μή μα; κρυώση χαί I- 
χωμεν λυπηρά επακόλουθα. Είξεύρεις ό
τι έάν ίατρευθή ή βρογχϊτίς του, θά είνε 
δυνατόν νά γίνη ή έγχείρησις κυί θά ίδή 
τό φώς του. Φαντασου την χαράν όλων 
μας.

— Καί έγώ θά το θεωρήσω ευτυχίαν 
μου, άπήντησεν ή ειλικρινής Πετρίνα.

— Οί λόγοι σου οδτοι άποδεικνύουν τά 
χαλα σου αισθήματα . ’Αλλα σύ όσον χαί 
αν εϋγνωμονής δι1 όσα χαλά Ιλαδες εδώ 
μέσα, δέν είσαι όμως μέλος τής οικογέ
νειας .»

Ή Πετρίνα άναλαμβάνουσα ίίφος ή- 
λίθιον είπε’

«Βεβαιότα, άλλά τοΰτο δέν μ’ εμπο
δίζει να αγαπώ τόν χ. Βουλφράν, πι- 
στεύσατέ με, χυρία.

— “Ισα Τσαδύνασαι νά μας απόδειξης 
τήν αγάπην σου έάν τον περιποιήσαι μετά 
πάσης προσοχής. Άλλα καί άχόμη 
περισσότερον. “Αχούσε, μιχρ«/ μου' ό 
αδελφός μου δέν έχει χρείαν νά προφυ- 
λάσσεται μόνον άπό τό ψύχος, άλλά καί 
άπό τάς αιφνίδιας συγκινήσεις, αί όποϊαι 
ημπορεΐ νά τον θανατώσουν. Λοιπόν αΰιοί 
οί χύριοι μ’ έλεγαν ότι ενεργεί έρευνας 
συχνάς πυχνάς εις τάς ’Ινδίας διά νά 
λαβη ειδήσεις περί τοδ υιοΰ του, τοΰ προ- 
σφιλεστάτοο μας Έδμόνδου.»

Καί έσιώπησεν άναμένουσα άπάντησιν. 
Ά λλ’ ή Πετρίνα δέν άπεχρίθη, βέβαια 
ούσα ότι «αύτοί οί κύριοι», τουτ’ έσιιν οί 
δύο Ιξάδελφοι δεν ήδύναντο νά εϊπωσ! τι 
πρός τήν χ. Βρετονε περί των ερευνών τοΰ 
χ.Βουλφράν Καί αν έ Καζιμίρ είχεν είπη 
πρός αυτήν τι, θά είπεν είχασίας μόνον, 
άφ ’ οό, ώς βλέπομεν, έχάλεσε τήν μητέρα 
του είς βοήθειαν του. Ό δέ Θεόδωρος 
δέν ητο δυνατόν νά είχεν είπη τίποτε.

«Με ειπον ότι έπιστολαί χαί τηλεγρα- 
φήματα διέρχονται διά τών χειρών σου 
καί τας μεταφράζεις είς τόν αδελφόν μου. 
Λοιπόν, εάν τυχόν αί ειδήσεις αύται εϊνε 
δυσάρεστοι, όπως φεΰ ! προδλέπομεν, ευ
θύς νά γνωστοποίησης αύτάς πρώτον πρώ
τον είς τόν υιόν μου χαί αύτός θά μου 
τηλεγραφήση εύθΰς, διά νά τρέξω νά 
παρηγορήσω χαί βοηθήσω τόν δύσμοιρον 
αδελφόν μου. Άλλο άδιλφή χαί άλλο 
νύμφη. Μ* ένόησες ;

— Ώ  ! βεβαιότατα, χυρία, σας ίννοώ, 
μοί φαίνεται τουλάχιστον.

— Αοιπόν, ημποροΰμεν να εχωμεν είς 
σε πάσαν εμπιστοσύνην ;

— Θά πράξω, κυρία, ό τιδύναμαι διά 
τόν κ. Βουλφράν.

— Καί 0 τι χάμης εις αΰτόν θά το χά* 
μης είς ήμας, όπως χαί Ö τι χάμης είς 
ήμάς θά το χάμης είς αύτόν. Καί εύθύς 
θά σ ’ αποδείξω Ιγώ ότι ήμεΐς τούλάχι-

στον δεν θά φανώμεν αχάριστοι. Τ£6ά 
έλεγες έάν σου έδίδομεν εν φόρεμα.»

Ή ΙΙετρίνα δέν ήθέλησε ν' αποκριθη, 
αλλ’ επειδή ώφειλε να απαντήση είς τήν 
προσφοράν ταύτην, απήντησε δι’ άπλοϋ 
μειδιάματος.

«Εύμορφον φόρεμα με όλίγην ουράν, 
έξηχολούθησαν ή χ. Βρετονέ.

— Πενθώ.
- Άλλά τό πένθος δεν εμποδίζει νί 

έχης χαί όλίγην ούραν. Τα φορέματα σου 
δεν είνε χαλά διά νά τρώγης είς τό τρσ* 
πέζι τοΰ άδελφοϋ μου χαί μάλιοτα είσαι 
πολύ άσχημα ενίεδυμένη χαί πολύ γε* 
λοία .κατ’ αύτόν τόν τρόπον.»

— Δέν είχεν άλλα καλλίτερα ή χυρί» 
Λαχάζ, χαί έπήρα ο τι εϋρήχα.

— Ή χυρία Λαχάζ ητο ίχανή νά σι 
ίνδόη δτε ησο χορίτι του δρόμου, άλλσ 
τώρα άφ ’ ου ο αδελφός μου ηυδόχησε ν 
σε δεχθή είς τήν τράπεζαν του, δέν πρέ
πει νά άναγκαζώμεθα νά χοχχινίζωμεν έξ 
αιτίας σου, όπως συμβαίνει σήμερον, νο
μίζω ότι είμποροϋμεν νά το είπωμεν 
μεταξύ μας.

— Ά  ! ειπεν ή Πετρίνα περίλυπος.
— Δέν έχεις Ιδέαν πόσον γελοία φαί

νεσαι με τήνβλοΰζάν σου».
Καί Ιγέλασεν ή χ. Βρετονέ, ώς εάν 

ειχε πρό τών οφθαλμών της τήν περίφη
μου εκείνην- βλοΰζαν. Έξηχολούθησε δί 
ώς εξής·

«Άλλά τοΰτο διορθώνεται ευκόλως 
χαί όταν-θά είσαι ώραία όπως έγώ θέλω 
νά είσαι, με φόρεμα ευπρεπές διά τό έ* 
στιατόριον χαί κομψόν ιματισμόν διά τήν 
άμαξαν, θά ένθυμήσαι βέβαια είς ποιαν 
τα οφείλεις. Θαρρώ πώς χαί τά άσπρόζ- 
ρουχά σου θά εινε σύμφωνα μέ την 
βλοΰζάν σου. Ά ς ίδωμεν ολίγον.

Καί ταυτα λέγουσα ήνοιξε τά συρτάρια 
χαί μετά περιφρονήσεώς τα έκλεισε πά
λιν αποτόμως, ύψοΰσα τούς ώμους και 
ελεεινολογούσα"

«Τό ύπέθετον, ειπεν’ είνε άθλια, ανά
ξια τής σημερινής θέσεώς σου».

Η Πετρίνα ούδέν άπεχρίθη, άλλ’ I- 
δραζεν έξ άγαναχτήσεως.

«Είχες τύχην καί ηλθα εις τό Μαρω* 
χούρ χαί διότι αναλαμβάνω έγώ νά« 
στολίσω».

Είς τά χείλη τής Πετρίνας ανεβη α· 
πάντησις αρνητική, άλλ’ έχρατήθη, διότι 
έπί τέλους οΐ λόγοι τής χ . Βρετονε ή· 
σαν μεν πειραχτικοί χαί προσδλητιχοί, 
άλλ’ ή προθεσίς της τουναντίον εφαίνετο 
χαλη χαί γενναία.

«Θά είπω είς τόν αδελφόν μου νά σου 
χαραγγείλη φορέματα είς τήν Άμιένην 
χαθώς χαί άσπρόρρουχα. Άφησε είς εμέ 
τήν ύπόθεσιν χαί θά εχης χάτι καλόν, 
τό όποϊον χάθε στιγμήν θά σε χάμνη νά ■ 
μ ένθυμήσαι, ώς ελπίζω εγώ τούλάχι* ί 
στον. Αρκετά εϊπαμεν ‘ κοιμήσου τώρα 
χαί μή λησμονήσης όσα σε είπα».
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΕ1.

Ή Πετρίνα παρά τήν ρητήν παραγ
γελίαν τής κυρίας Βρετονέ οΰδέν είπε 
πρός τόν Καζιμίρ πιρί τών ερευνών αϊ- 
τινες εγίνοντο έν Ίνδίαις χαί έν Α γ
γλία. Καί όμως δτε την συνήντα μόνην 
ό Καζιμίρ, ίίλεπεν αυτήν μετά τρόπου 
σημαίνοντος δτι οφείλει νά τφ όμιλήση.

Άλλά χαί εάν ύποθέσωμεν δτι ήδύ- 
νατο νά τφ όμιλήση, μήπως είχε τι νά 
είπνι; Αί ειδήσεις αί έρχόμεναι έκ τής 
Δάχχας, έχ τής Δέχρας χαί εχ τοΰ Αον - 
δίνου ήσαν άτελεΤς, μετά χασμάτων ά- 
τινα ήσαν δύσκολου νά συμπληρωθώσι, 
μάλιστα περί τών τριών τελεοταιων έτών. 
Άλλά τοΰτο δεν άπήλπιζε τόν χ . Βουλ' 
φράν, ούδ’ Ιχλδνιζε τήν πεποίθησιν του. 
«Κατωρθώσαμεν τό δυσχολώτατον, Ιλε- 
γεν ενίοτε’ άφ’ ου έφωτίσαμεν τα Ιτη 
τά μαχράν ήμών απέχοντα, πώς ταχα 
δέν θά έξαπλωθή τό φώς χαί είς τά 
πλησίον ήμών ; Ημέραν τινά συντόμως 
τό .νήμα θά συνδεθή χαί τότε χρατοΰν- 
τες αυτό θά όδηγηθώμεν είς τό ποθου- 
μενον.»

’Ημέραν τινά μετά μεσημβρίαν, περι 
ερχόμενοι πεζοί τό χωρίον ό κ. Βουλ- 
φράν χαί ή Πετρίνα χάριν περιπάτου, 
συνήντησαν τήν διδασχάλισσαν, ητις έ- 
χαιρέτισεν αυτούς χαί άντήλλαξαν τάς 
συνήθεις φιλοφρονητιχάς φράσεις’ απερ- 
χομένη δέ είπε προς τόν κ. Βουλφράν-

ο Σάς «φίνω ύπό τήν έπιτήρησιν τής 
’Αντιγόνης σας.»

Τί έσήμαινε τοΰτο ; Ή Πετρίνα δέν 
είξευρεν, άλλ’ ούδε ό χ. Βουλφράν, §ν 
ήρώτησε. Τήν Ισπέραν παρεχάλεσε τήν 
διδασχάλισσαν νά τη έξηγήση τίς ητο ή 
’Αντιγόνη. ’Εκείνη δέ τγι Ιδωχε νά ά- 
ναγνώση τόν Οίδιποδα έπι Κολωνφ 
τοΰ Σοφοχλέους, εξηγούσα είς αύτήν δσα 
δέν ήδΰνατο μόνη της νά έννοήσ·/] έχ τής 
Ελληνικής «ρχαιότητος. Τάς Ιπομενας 
δε ημέρας ή Πετρίνα άντί το3 «Γύρου 
τοΟ Κόσμου» άνέγνωσεν είς’ τόν χ. 
Βουλφράν τήν μετάφρασιν τοδ Ελληνι
κού τοΰτου αρχαίου δράματος.

Ό X. Βουλφράν μετά συγκινήσεως 
ήκροατο καί Ιλεγε πρός τήν Πετρίναν :

«Πράγματι σύ είσαι ή Αντιγόνη μου 
καί άκόμη περισσότερον, διότι έχείνη, ώς 
χόρη τοΰ δύσμοιρου Οίδίποδος, ειχε 
χρέος νά περιποιήται καί νά άγαπα τόν 
πατέρα της».

Έχ τών λόγων τούτων Ινόηοεν ή 
Πετρίνα τήν αγάπην ήν είχε πρός αύ
τήν ό κ. Βουλφράν, δστις δέν έσυνήθιζε 
νά δεικνύγι τί ήσθάνετο έν τή χαρδία 
του. Τοσοΰτον δέ συνεχινήθη χαί Ιθορυ- 
δήθη ώστε δέν ήδυνήθη νά άρθρώση λέ- 
ξιν, άλλ’ ήρπασε τήν δεξιάν του χαί την 
ήιπάσθη.

«Μάλιστα, είπεν ό χ. Βουλφράν, εί
σαι χαλή χόρη.

Καί θέσας τήν χείρά του έπί τη; κε
φαλής της προσέθηχε'

«Καί όταν ό υιός μου έπανέλθη, θά 
μένης μαζί μας, χαί θά αναγνώριση τί 
ήσο δι’ εμέ.

— Είμαι τόσον ολίγον χαί έπεθυμουν 
νά είμαι πολύ.

— Θά του «ΐπώ τί ήσο χα! έπειτα θά 
το ίδή χαί μόνος , του, διότι εινε άνθρω
πος τής χαρδιάς ό υιός μου».

Πολλάχις έξεφράζετο οίίτω πως περί 
τοΰ υιοΰ του, ή 8ε ΙΙετρίνα πάντοτε διε- 
νοείτο νά τον ερώτηση διατί, εν ω τόσον 
τόν ήγάπα, εφάνη τόσον αύστηρός’ άλλ’ 
έχάστοτε αί λέξεις ¿κρατούντο είς τόν 
λαιμόν της έχ τής συγκινήσεως.

« Ή  κυρία Β ρ ετ ο ν έ ,J ïx p o v e s v  έλαφ ρω ; τήν 

Ουράν· (Σ * λ ·  3 2 2  σ τή λ , « ' . ) ·

Ά λλ' όμως τήν έσπέραν έχείνην ά- 
ναθαρρήσασα έχ τών διατρεξάντων ή- 
σθάνθη έαυτήν ίσχυρωτέραν’ ουδέποτε 
«ιχε τύχη ευκαιρία εύνοϊχωτέρα. ’Ητο 
δήλα δή μόνη μετά τοΰ χ. Βουλφράν, έν 
τφ -ίδιαιτέρφ γραφείφ του, είς S ούδείς 
είσήρχετο απρόσκλητος, χαθημένη πλη
σίον του υπό τό φώς τής λυχνίας* διατί 
λοιπόν-νά ένδοιάζη έπί πλέον;

Τέλος έτόλμησε χαί ειπε μετά χαρδίας 
παλλοόσης χαί φωνής τρεμούσης :

«Μοΰ δίδετε τήν άδειαν νά σας έρω- 
τήσω χάτι τι, τό όποιον δέν είμπορώ νά 
εννοήσω χαί τό όποϊον πάντοτε συλλογί
ζομαι χαί δέν τολμώ νά το «Ιπώ ;

— Λέγε..
— Δέν είμπορώ νά εννοήσω πώς, έν 

φ αγαπάτε τόν υιόν σας όπως τον αγα
πάτε, υποφέρετε τόν χωρισμόν του.

— Διόιι είς τήν ηλικίαν σου τά παι*

8ία καταλαμβάνουν καί αισθάνονται μό
νον τί έστι αγάπη χωρίς καί νά προαι
σθάνονται τί έστι καθήκον. Δια τοΰτο 
ώς πατήρ ειχον καθήχον νά επιβληθώ 
είς τόν υιόν μου καί νά τον τιμωρήσω 
πρός σωφρονισμόν του χαί πρός τό κα
λόν του. Έπρεπε νά του αποδείξω ότι 
ή θέλησίς μου ήτο άνωτέρα τής θελή- 
σ·ώς του. Διά τοΰτό τον άπέστειλα είς 
τάς ’Ινδίας, όπου εσχβπευον νά τον κρα
τήσω ολίγον χρόνον, καί διά να μή προσ
βάλω τήν αξιοπρέπειαν του, τόν διώρισα 
αντιπρόσωπον τοΰ οίκου μου. Που ήδυ- 
νάμην νά προίδω ότι ήθελεν άγαπήση 
τό άθλιον εκείνο γύναιον χαι θα πάρε·* 
σύρετο είς τόν μωρόν ΙχεΤνον γάμον ;

— Άλλά δ πατήρ Φίλτες λέγει ότι 
έχείνην τήν δποίαν Ινυμφεύθη δέν ήτο 
άθλιον γύναιον.

- Ήτο, ήτο, διότι συνήνεσεν είς γά
μον ό όποιος ε’ νε άκυρος εδώ είς τήν 
πατρίδα μας, δθεν δένήδυνάμην νά την 
αναγνωρίσω ώς κόρην μου, πολύ δέ όλι- 
γώτερον νά ανακαλέσω τόν υίδν μου πλη
σίον μου έφ ’όσον δέν την εχώριζε . Τώρα 
είμπορεΤ νά έρωτησης πώς, αφ’ οδ δέν 
ήθέλησα νά δεχθώ τόν υιόν μου μετά τόν 
γάμον του, τώρα θέλω νά τον ανακαλέ
σω πλησίον μου . Δια τόν απλόύστατον 
λόγον ότι άλλαι ήσαν αί περιστάσεις τότε 
καί άλλαι τώρα. Ή ύγεία μου άλλη ήτο 
τότε χαί άλλη είνε σήμερον’ τώρα είμαι 
άρρωστος, είμαι τυφλός χαί διάνά άνα- 
βλέψω πρέπει νά γίνη έγχείρησις, χαί 
διά νά έπιτύχη ή έγχείρησις άνάγχη νά 
είμαι ήσυχος. Όταν μάθη ό υιός μου 
πάντα ταΰτα, νομίζεις ότι θά δι στάση 
νά παραίτηση τήν γυναίκα έχείνην τής 
οποίας τήν συντήρησιν ώς χαί τής χόρης 
της ίγώ θά εξασφαλίσω πλουοιοπαρόχως ; 
Έάν εγώ τον άγαπώ, με αγαπά χαί αύ- 
τός.ΙΙοσάχις θά έστρεψε τά βλέμματά του 
πρός τό Μαρωχούρ, ποσάκις θά μετενόησε 
πικρώς. Λοιπόν όταν μαθητήν αλήθειαν 
θά τον ιδής νά τρέξη.

— "Ωφειλε λοιπόν νά Ιγχαταλείψη 
τήν γυναίκα του χαί τήν χόρην του ;

— Δέν έχει γυναίκα, δεν έχει κόρην.
— Ό πατήρ Φίλτες λέγει ότι έστε- 

φανώθη ΰπό τοΰ πατρός Λεχλέρ εν τφ 
παρεχχλησίω τής αποστολής.

— Άλλ'  ό γάμος αύτός εινε άχυρος.
— ’Καί ή κόρη του ;
— Ό νόμος δέν αναγνωρίζει αύτήν 

τήν χόρην.
— Καί τάχα ό νόμος εινε τό παν ;
— Τϊ εννοείς;
— Ότι ό νόμος δεν εινε ή αιτία διά 

τήν όποιαν άγαπφ πας άνθρωπος τά τέκ
να του, τούς γονείς του. Έγώ δέν ή- 
γάπων τόν μακαρίτην τόν πατέρα μου 
διότι το Ιλεγεν ό νόμος, άλλά διότι ητο 
χαλός άνθρωπος, φιλόστοργος πατήρ, 
χαί περιποιητικός' διότι ήμην ευτυχής 
ότε με είχεν είς τάς αγχάλας του χαί
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μ,' έφίλει, ήμην όλη χαρά οταν μ.’ Ιλεγε 
λόγους γλυκείς ή με έβλεπε χαμόγελών" 
καί διότι δέν έφανταζόμην ποτέ οτι ύ
παρχε καλλίτερου πράγμα παρά νά ημαι 
μαζί του οταν είχεν έργαβίαν καί δέν μ' 
ώμίλει. Καί έκεΤνός με ήγάπα διότι με 
εΐχεν άναθρέψη, διότι ¿φρόντιζε δι’ εμέ 
καί μάλιστα νομίζω διότι ήσθάνετο οτι 
τον ήγάπων εξ όλης καρδίας. Ό νόμος 
δεν είχε τίποτε νά κάμιτι εις όλα αυτά’ 
εγώ ποτέ δέ ηρώτησα έαν ό νόμος τον 
Ικαμνε πατέρα μου, διότι ήμην βέβαια 
ότι τον Ικαμνε ή αγάπη την.όποίαν είχα 
έγώ πρός αύτόν καί εκείνος προς «με.

— Ποϋ θέλεις νά κατάληξής ;
— Συγνώμην εάν λέγω πράγματα 

τά όποΐα σας φαίνονται παράλογα, άλλ’ 
ομιλώ δυνατά όπως σκέπτομαι, όπως 
αισθάνομαι.

— Καί δι ’ αυτό Ιγώ σε άκούω, διότι 
οί λόγοι «ου δεν εϊνε μεν λόγοι πεπειρα
μένου ανθρώπου, άλλα τουλάχιστον εινε 
λόγοι καλής κόρης.

("Ππεται συνέχεια) Π. I ΦΕΡΜΠ05

Φ Θ ΙΝ Ο Π Ω ΡΟ Ν

Ό Βοριάς ’ς την έξοχή 
άγρια άγρια σφυρίζει' 
κρύα καί ψιλή βροχή 
τά παράθυρα ¡Ραντίζει.

Πούνε τά φαιδρά πουλιά 
πού λαλοΰσαν ’ς τά κλαίάκια ; 
Πούνε τ ’ άνθη ς τή μηλιά,
’ς τούς αγρούς τά λουλουδάκια ;

Τά πουλιά τά φτερωτά 
Ιπετάξαν ’ς άλλη χώρα, 
πώχει λοόλουδ’ ανοιχτά 
κ ’ Ιχει καλοκαίρι τώρα.

Τά λουλούδια τ’ ανθηρά 
κλεΤσαν τά γλυκά τους μάτια 
καί κοιμούνται 'ς τή σειρά 
’ς τ ’ άσκεπα τής γής κρεβάτια,

Νά τα Εδή νά λυπηθή 
b θεός που τάχει πλάση, 
του Χειμώνα, ποϋ Οαρθή, 
νά του 'πή νά τα βκεπάση.

Κ ι’ ό Χειμώνας μιάν αυγή 
μέ τά γένεΐα τά χιονάτα 
θά τα κρύψη με στοργή 
μέσ' 'ς τήν άσπρη του φλοκάτα.

Μην τους βλάψη τά κλωνιά 
τό φαρμακερό τ ’ άγερι, 
μην τα κάψ' ή παγωνιά 
ώς νάρθή το καλοκαίρι.

Ρ. Μ ΡιζνιΐΝοε 
ί ’Εβ «vengátov «νλλογήί j

ΤΑ ΔΩΡΑ ΤΗΣ «ΔΙΑΠΛΑΣΕΩΣ»
Κατά τήν εν τώ προηγουμένιρ φυλλαδίψ δημοσιβυθεΐσαν δήλωσιν, ή συνδρομή 

τής «Διαπλάαεως τών Παίδων» διά μεν τούς'έν τφ Έσωτερικφ δέν εϊνε πλέον δρ. 
5 αλλά δρ. 7 ετησίως,διά δε τούς έν τφ Έξωτερικφ ϊχι πλέον φρ. χρ. 7 άλλα 
φρ. χρ. 8. Ούδεμία δέ γίνεται εις τό εξής εγγραφή ή άν.ανίωσις,έάν δεν συνοδεύε
ται ϋπό του αντιτίμου τής συνδρομής προπληρωτέας.

Κατά τήν αυτήν δήλωσιν, πας συνδρομητής τής «Διαπλάβεως τών Παίδων», 
είτε νέος είτε παλαιός, του οποίου ή συνδρομή διά τό 1896 θά Ιχη φθάση εις τό 
ΓραφεΤόν μας μέχρι τής 15 Ίανουαρίου 1896, δικαιούται νά λάθη μέρος είς τήν 
διανομήν τών κάτωθι δώρων, ή οποία θά γίνη διά κλήρου κατά τούς ακολούθους 
ορούς:

Τά ονόματα όλων τών συνδρομητών, οί όποιοι θά έχουν προπληρώση μέχρι τής 
15 Ίανουαρίου 1896, θά τεθώσι την 16 Ίανουαρίου εντός κληρωτίδος’ ενώπιον 
δέ επιτροπής εκ προσώπων γνωστών, ής τό πρακτικόν κατόπιν θά βημοσιεϋσωμεν, 
καί επί παρουσίφ πάντων ιών έπιθυμούντων νά παρευρεθώβιν Ικ τών έν Άθήναις 
ενδιαφερομένων, θά έξαχθώσιν έκ τής κληρωτίδος, καθ’ ημέραν καί ώραν ήν εγκαί
ρως θα όρίσωμεν, έκατόν συνδρομητών τά ονόματα, οί όποιοι θά κερδήσουν τά ακό
λουθα αντικείμενα:
Ο 1ος. "Εν ώρολόγιον τής τσέπης έκ χάλυδος δξυδωμένου, ανδρικόν μέν 

αν ό λαχνός πέση είς συνδρομητήν, μικρόν δέ γυναικεΐον άν πέση
είς συνδρομήτριαν.....................................................................’Αξίας δρ. 40

Ό 2ος. Τους εξής τέσσαρας τόμους τών εικονογραφημένων μυθιστορημάτων 
τοϋ Ιουλίου Βέρν ; α') Είκοσι χιλιάδες λεϋγαι ΰπό τήν θάλασ
σαν, — 6') Ό Μεσημβρινός άστήρ, — γ ') Αί μέλαιναι Ίνδίαι,
•γ δ') Ό Σανσέλωρ   Αξίας δρ. 29

Ό 3ος."Εν Λεξικόν Έλληνογαλλικόν καί Γαλλοελληνικόν ϋπό Σ.Βυζαν
τίου ............................................................................................Αξίας δρ. 25

Ο 4ος.Τό Σόμπαν,ήτοι στοιχειώδεις γνώσεις τής φυσικής ’Αστρονομίας ΰπό
Δ. Σ Ζαλοΰχου μετά 112 εικόνων..................................... ’Αξίας δρ. 25

Ό 5ος.Τούς έξης τρεϊς τόμους τών εικονογραφημένων μυθιστορημάτων 
τοϋ ’Ιουλίου Βέρν: α’ ) Ό Δεκαπβνταετής Πλοίαρχος. —6') Ρω- 
δόρος ό κατακτητής,—γ ') Τύχαι 3 ρώσσων καί 3 αγγλων. Αξίας δρ. 22 

Ό 6ος. Τήν πεντάτομον 'Ιστορίαν τοϋ Ελληνικοί “Εθνους όπό Κ. Παπαρ-
ρηγοποόλου................................................................  ’Αξίας δρ 18

Ό 7ος.Τούς εξής τρεΤς τόμους τών εικονογραφημένων μυθιστορημάτων 
του Ιουλίου ΒΙρν; α ) Ή  σχολή τών Ροβινσώνων,—δ') Ό λαχ
νός ύπ’ άριθ. 009,672,—γ ') Τά πεντακόσια εκατομμύρια. ’Αξίας δρ. 18

Ό 8ος."Εν έξυπνητήριον ώρολόγιον τής τραπέζης ’Αξίας 3ρ. 15.
Ό 9ος.Τό δίτομον Ελληνικόν Λεξικόν ϋπό Γιάνναρη ’Αξίας δρ. 15
Ό 10ος .Μίαν ώραίαν καλλιτεχνικήν εικόνα ’Αξίας δρ. 12
Οί δέκα επόμενοι (11-20) άνά μίαν έτησίαν συνδρομήν τής «Διαπλάβεως» 

τοϋ μεθεπομένου έτους 1897. Συνδρομαί εν ολψ 10 έσωτερικαίή
εξωτερικαί, κατά μέσον όρον.................................................... ’Αξίας δρ. 107

Οί δέκα επόμενοι (21-30) άνά πέντε τόμους τής «Διαπλάβεως» έκτων τι»
μωμένων^πρός 1 δρ. Τόμοι εν δλιμ 50................................. ’Αξίας δρ. 50

Οί δέκα Ιπόμενοι ( 31-40 ) άνά Ιν άντϊτυπον τοΰ «Θύματος τοϋ φθόνου», 
μυθιστορήματος μετά 20 εικόνων τιμωμένου δρ. 3,50· Τα.
10.....................  ’Αξίας δρ, 35

Οί δέκα επόμενοι (41-50) άνά ?ν άντίτυπον τοϋ «Πυρειοπώλου»,μυθιστο
ρήματος μετά 24 εικόνων, τιμωμένου δρ. 3,50· Τά 10 ’Αξίας δρ. 35 

Οί δέκα Ιπόμενοι (51-60) άνά Ιν άντίτυπον τής «Μαρουσίας» μυθιστορή
ματος μετά 22 εικόνων, τιμωμένου δρ. 3,50. τά 10 ’Αξίας δρ. 35

Οί δέκα επόμενοι (61-70) άνά Ιν άντίτυπον τής «Νίνας», μυθιστορήματος
μετά 20 εικόνων, τιμωμένου δρ. 3,50. Τά 10. · ,  Αξίας δρ. 35

Οί δέκα πέντε επόμενοι (7ΐ*85) άνά Ινα τόμον τής «Διαπλάσιως» έκ τών
τής δραχμής. Τόμοι έν ολιρ 15........................................... ’Αξίας δρ. 15

Οί δέκα πέντε τελευταίοι (86Ί00) άνά Ιν ’άντίτυπον τής «Μούσης τών
Παίδων» τιμώμενης δρ. 1,50- Τά 15 αντίτυπα.............. . .  Αξίας δρ.22

Σόνολον άξίας τών διανεμηθησομένων δώρων Δρ. 553

Ή  Αε*ύβυνβες.
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ΦΙΛΟΣ ΠΙΣΤΟΣ '
Όταν ήμουν είς τό ΛονΒίνον, καθη

μερινώς έπερνοϋσε άπό τό σπίτι μου έ’νας 
τυφλός, τον όποιον ώδηγοΰσ» ένας σκύλος.

Έφοροϋσε πτωχικά φορέματα, είχε 
μακρυά γένεια καί τά μάτια του £ σχη
μάτιζαν δυο τρύπες άσπρες είς τό με- 
λαγχροινόν καί κατερρυτιδωμίνον του 
ιρβσωπον. Έπεριπατοΰσε σιγά-σιγά, προ» 
βάλλων τήν κοιλίαν καί κρατών προς τα 
ότίσω τήν κεφαλήν —παρακάτω θά ίδήτε 
δια« — καί άπό καιρού είς καιρόν έδια- 
λαλοϋσε μέ βραχνήν καί θρηνώδη φωνήν: 

— Πάρτε σειρήτια ! πάρτε κορδόνια ! 
«άρτε καζαμίες I

Ενα κανίστρι, κρεμασμένον από τον 
λαιμόν μέ ιμάντα καί στηριζόμενον επά
νω είς τήν κοιλίαν του — εκ τοότου καί ή 
ιτάσις τοϋ σώματός που ξεΰρετε —,έφερε 
«μικρά του εμπορεύματα, καθαρά, έπι- 
μελώς ταξιθετημένα. Καί μέ τό δεξί 
του χέρι έκρατοϋσε τό σχοινίον μέ τό ό- 
ποίου είχε δεμένον τόν σκόλον του.

Ήτο μικρόσωμου λαγωνικόν, άσπρον 
ναι μαϋρον,μέ αυτιά μεγάλα, μέ μακρυάν 
«ικίνητον οόράνκαί μέ μαύρα σπιθόβολα 
μάτια, ποϋ τα έστρεφε δεξιά καί αριστεροί 
ρί μεγάλη ζωηρότητα. - 

Μέσα ’ς τούς χιλΐους άλλους θορύβους 
«3 δρόμου, έξεχώριζα καθαρά τή φωνή 
5 τυφλοϋ καί Ιβγαινα 'ς τό παράθυρο.. 

Τους έβλεπα νά περνούν έτσι οί δυο, 
ιέιτοτε τήν Ιδια ώρα. Βαθμηδόν ή 
μονή έξασθενοϋσε καί ό άνθρωπος μέ τόν 
αίιλον βχάνοντο ‘εις τό βάθος τοϋ δρό
μου.. . ' Δεν τους έβλεπα πλέον' άλλά 
ι’έγώ δέν είξεόρω διατί τους ¿συλλογι
κήν τόσον κατόπιν.

ίίερισσοτέραν Ιντόπωσιν μοϋ Ικαμνεν 
ό οδηγός σκύλος. Μίαν ημέραν μοϋ ηλ- 
ί:ν ορεξις ν ’ ακολουθήσω τούς δύο φί
λους. Μόλις ήκουσα άπό μακρυά τήν φω
νήν τοϋ τυφλοί εκατέβηκα καί τουςήκο- 
λοόθησα. Εμπρός εκείνοι, όπίσω έγώ, 
!-ιράσαμεν δΰο-τρεϊς δρόμους, όπόταν 
ϊμδάσαμεν είς ένα μεγαλήτερον καί πό- 
ίοσνθρωπότερον. Έδώ δ καϊμένος ό 
«φλός έκινδΰνευεν είς κάθε βήμα νά 
ικαπατηθή. ’Αλλά ό σκύλος είς τάς 
κινδυνώδεις στιγμας έπαυε να τραθ̂ ί τό 
»χοινί, έσταματοϋσαν καί οί δύο καί τό 
πλήθος έπερνοϋσε χωρίς κακόν. “Αλλοτε 
πριν νά φθάση τό πλήθος,ό σκύλος το α- 
Ίϊέφενγε άποσυρόμενος πλησίον τοϋ ποί— 
χου τών οικιών καί μιά εκότταζε τόν κύ- 
μόν του καί μιά τούς διαβάτας, ώς νά 
ήθελα νά τον προστάτεύση καί νά τους 
άδοποιήση ότι ήτο τυφλός.

Τότε τό ζωηρόν του προσωπάκι άλλα- 
ζεν έ'να σωρό εκφράσεις. Έκατέβαζε 
«ΰιιά καί ειχε μιά ταπεινή γλυκύτητα, 
«άν νά έπαρακαλοϋσε' άλλοτε έδειχνε 
Η δόντια, άναλόγως τών ανθρώπων, μέ

τούς οποίους είχε νά κάμη. Πολλοί ϋπε- 
χώρουν αμέσως έκ σεβασμού προς τήν 
ευγένειαν εκείνην καί τήν αφοσΐώσιν' 
άλλ ’ άλλοι έπέμενον νά περάσουν ή δέν 
τον έβλεπαν, τότε δε ή στάσις του εγί- 
νετο Ιπιθετική καί άγρια.

Παρακάτω ήρχιβ« τά ξύνη μέ τά πο
δάρια τήν θύραν ενός μαγαζείου, επειδή 
δέ δέν ήρχετο κανείς, ηνωρθώθη καί I* 
στήριξε τούς πόδας επί τοϋ άκρου τοϋ 
ύαλοπίνακος μέ προτεταμένον λαιμόν, διά 
νά ίδή  τί γίνεΐαι μέσα. ’Επί τέλους μία 
κυρία Ιφάνη είς τήν θύραν, εχάϊδευσε τό 
κεφάλι τοϋ ζώου καί έδωσε μίαν δεκάραν 
είς τόν άνθρωπον. Αύτό έγινε καί πα
ρακάτω, καί πάλιν παρακάτω καί πά
λιν. . . Κάθε φοράν ό σκύλος εύχαρι- 
στοϋσε άναπηδών καί κατόπιν ΰποκλινό- 
μενος.

Αυτή ητο ή πελατεία του.
Κάποτε έ’νας βώλος ζάχαρης τον άν- 

τήμειβε διά τήν καλήν του διαγωγήν. 
Τόν έτρωγε ' μέ κάποιον κόπον, τότε δέ 
παρ«τήρησα οτι είχε δόντια αδύνατα.

— Πάρτε'σειρήτια I πάρτε κορδόνια ! 
πάρτε καζαμίες ! εφώναζεν όλονεν ό 
πωλητής.

Και ή φωνή του έχάνετο μέσα είς τόν 
θόρυβον καί τόν άλαλητόν τής μεγαλο- 
πόλεως και έφαίνετο ώς να έφώναζε δια 
τόν εαυτόν του, αποφασισμένος ότι δέν 
θάκουσθή. ’Εν τούτοις ό σκύλος, άμα 
διέκρινε μέσα 'ςτούς έκατόν ένα, κανένα 
άνδρα ή καμμίαν γυναίκα μέ καλήν καί 
συμπαθή φυσιογνωμίαν, άνηγείρετο είς τά 
πισινά ποδάρια καί μέ τά έμπροσθινά 
έκτυποϋσε σιγά τόν τυφλόν. ’Εκείνος ή- 
ξευρε τό σύνθημα, εννοούσε ότι κάποιος 
φιλεύσπλαχνος ητο εκεί καί Ιξανάρχιζε ι

— Πάρτε σειρήτια ! πάρτε καζαμίες !
Σπανίως ό σκύλος ήπατάτο' μέ τή

μυρωδιά πλέον ήξευρε νά διακρίνη τούς 
άγαθούς άπό τούς σκληρούς καί δέκα φο
ράς είς τήν σειράν τό ανοικτό χέρε τοϋ 
τυφλοϋ εγέμιζε χρήματα.

Ένα κακό παιδί, μάγκας τοϋ δρόμου, 
¿σκούντησε άξαφνα τό κανίστρι καί είς 
τό τίναγμα δύο καζαμίαι μ$ κόκκινον εξώ
φυλλου Ιπεσανκατά γής. ’Αμέσως ό σκύ
λος ¿γαύγισε' ένας κύριος παρατυχών 
τούς έσήκωσε καί ό σκύλο; τού εγλυψε 
τό χέρι μέ τόσην Ικφρασιν, ώστε ό κύριος 
συγκινηθείς Ιβαλεν Ιν άργυροϋν νόμισμα 
είς τό χέρι τοϋ πωλητοϋ.

Κατόπιν ¿πέρασε στρατός, με τήν μου
σικήν ¿μπροστά. Τά πεζοδρόμια κατελή- 
φθησαν από πλήθος παιδία, τά οποία 
χεροπιασμένα έπεριπατοϋσαν καί αύτά μέ 
βήμα στρατιωτικόν . . . ’Ολίγον ακόμη 
καί ό τυφλός θά παρεσύρετο καί θά χα- 
τεπατείτο. Άλλά ό σκύλος τον ¿τράβηξε 
γρήγορα καί τον έφερεν άπό κάτω άπό 
Ινα πυλώνα. Καί έχεΐέν ασφαλείς ηχού
σε με προφανή εύχαριστησιν τόν ηχον

τών σαλπίγγων. Παρετήρησα ότι ήτο χα
ρούμενος καί δτιήγάπα τόν θόρυβον.

Είχε οτηρίξη τό κεφάλι του επάνω 
είς τά γόνατα τοϋ κυρίου του, μ’ εκ- 
φρασιν υίΐκής συμπαθιίας, ή οποία, καλ
λίτερα παρά μέ λόγια, Ιλιγε ;

«Δέν ήμπορείς νά τους ίδής' άλλά 
τουλάχιστον τούς ακούεις. Έγώ βλέπω 
διά δύο..»

Ό στρατός έξηφανίσθη καί ό μικρό; 
σκύλος έπανέλαδε τόν ο:ργόν δρόμον του.

Είς κάθε διασταύρωσιν, έστέκετο,¿πή
γαινε καί ήρχετο αναποφάσιστος' δεν 
¿περνούσε δέ είς τό αντίπεραν πεζοδρο
μίαν, παρά άφ' οδ διήρχετο πλέον ή διε- 
κόπτετο ή μακρά σειρά τών άμαξών'αλλά 
καί τότε επέσπευδε τό βήμα καί ενίοτε I- 
φιυγε τό σχοινί από τό χέρι τοϋ κυρίου του. 
Οϋτω τον είδα μίαν φοράν είς τήν δια* 
σταύρωσιν νά τραβά τόν κύριόν του μέ τά 
δόντια άπό την άκραν τοϋ πανταλονι
ού του, μέχρι τοϋ απέναντι πεζοδρομίου, 
μ1 έκτακτον καί αγωνιώδη σπουδήν.

7Ητο προφανής ή προσπάθεια του νά 
πέρνα πάντοτε άπό καλούς δρόμους, νά 
τον απομακρύνη από τα έμπόδια, νά τον 
προσέχη είς κάθε βήμα. Είς μίαν τάφρον 
είχον βαλη μίαν σανίδα, δια τής οποίας 
έπερνοϋσεν ό κόσμος. Ά λλ ’ό σκύλος μας 
ήναγκάσθη νά κάμη ένα μεγάλον γϋρον 
διά νά αποφυγή τήν στενήν αυτήν καί 
διά τόν τυφλόν πολύ κινδυνώδη γέφυραν.

Έφθασαν οίίτω είς Ιν σταυροδρόμιον, 
καί διά τούς βλέποντας άκόμη δυσκολο- 
πέραστον. ’Αμάξια, οχήματα, ίπποσιδη- 
ρόδροι, κίνησις, αλαλαγμός φοβερός.Πώς 
θά έπερνοϋσε ό δυστυχής τυφλός ! Όταν 
ό σκύλος, κρίνας κατάλληλον τήν στιγ
μήν άπεφάσισε νά ριφθή μέσα είς ¿κεί
νην την ανεμοζάλην, ¿νόμισα οτι ό τυ
φλός θά έχάνετο, θά κατεσυνετρίβετο.. .  
Άλλα τούς ειδα καί πάλιν είς τό άλλο 
άκρον τής πλατείας, σώους καίάβλαβέΤς. 
Ό σκύλος ¿βάδιζε πάλιν εμπρός μέ όλην 
τήν γαλήνην καί τήν αταραξίαν, ώς νά 
ειχε κάμη τό άπλούστερον πραγμα τοϋ 
κόσμου.

— Πάρτε κορδόνια ! πάρτε σειρήτια 
καί καζαμίες ! εθρηνφδοϋσε ό τυφλός.

Καί ¿θαύμαζα τήν δυάδα αυτήν τήν 
μοναδικήν. Πόσον ήσαν στενώς συνδε- 
δεμένοι ! Ά λλ ’ «ρά γε—έλεγα—ποιος 
άπό τούς δύο έξαρτάται περισσότερον άπό 
τόν άλλον ;

Έχάθησαν είς τό βάθος τοϋ δρόμου' 
τούς είδα νά έμβαίνουν είς μικράν οικίαν 
κατοικουμένην ϋπό εργατών. Έφοδήθηκα 
νά μή φανώ αδιάκριτος καί δέν τους ή- 
κολούθησα τήν ημέραν εκείνην. Άλλά 
τήν άλλην Ιμαθα 0 τι ήθελα. Οί δύο φί
λοι έκατοικοϋσαν είς τό ισόγειον, είς τό 
βάθος μιδς αύλής. Μία γραΐα τούς Ιπε- 
ί̂μενε είς δωμάτων πολύ πτωχικόν, 

αλλά πολύ καθαρόν. Ήτο ή σύζυγος 
τοϋ τυφλοϋ. ’Ασθενική, μόλις ήμποροϋσε
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νά περιποιήται tí μικρό της -ίοιν-ον-υριί». 
Πλησίον της, μέσα εΐ; παλαιόν κιδώτιΰν 
ξύλινο·», Ιχοιματο ένα γέρικο σκυλί, τυ
φλό καί αυτό, ό πατέρας του σκύλου τοΰ 
τυφλοί». Είχε χρηματιβη veal αυτός όδη- 
γός -cotí κυρίου του μία φορά,όταν έβλεπε.

Καί τώρα δ τυφλός καί δ σκύλος ερ
γάζονται διά τούς δύο ασθενείς καί απο
μάχους. Καί τους τέσσαρας αυτούς τους 
τόσον άφοσιωμένους ό είς πρός τον άλ
λον, μόνον ό θάνατος θά χωρίση !

Π έ τρο ς  Π υ ργω τ ό ς

Η ΜΒΙέ T3S ΙΜ
Ή Μαρία είνε ασθενής,πολύ ασθενής. 

"Εχει πυρετόν,τό κεφάλι της πονεΐ,βήχει 
ήμέραν χαί νύχτα. Δεν είμπορεΤ νά χοιμη- 
695 καί είνε τόσον κουρασμένη,τόσον αδύνα
τη, που δεν όμιλεΐ πλέον διόλου. Ό ιατρός 
έρχεται συχνά καί διατάββει φάρμακα πι
κρότατα νά της δώσουν, η νά της βαλουν 
εις την ράχην κάτι πράγματα άλλα φο
βερά,πο5 σηκόνουν τό δέρμα καί το γεμί
ζουν από φλύκταινας πολύ όδυνηρας. .· 
Ή μητέρα δεν την άφίνει διόλου την 
Μαρίαν’ μόλιςΐ μικρά άνακινηθή ήστε- 
νάξή ολίγον όπισθεν τού παραπετάσματος, 
νά τό πρόσωπον της μητρός σκυμμένου 
επάνω της ! “Δν ό πυρετός ηύξησεν, η 
άν τό μαξιλάρι είνε σκληρόν, ή μητέρα 
το μαντεύει’ καί αλλάζει τό μαξιλάρι 
καί της δίδει ίν ποτόν'ούτεπολύ ζεστόν 
ούτε πολύ κρόον, τό όποΤον καταπαύει 
την δίψαν. Ά ν  είνε πολύ φώς είς τό 
δωμάτιον, ή μητέρα κλείει την περσίδα 
•η καταδιβάζει τό παραπέτασμα. Ά ν 
τά ποδαράκια της Μαρίας κρυώνουν, ή 
μητέρα βάζει άμέσως μίαν φιάλην μέ 
ζεστό νερό κάτω από τό εφάπλωμα.. .  
’Επί τέλους ό,τι είνε δυνατόν κανείς νά 
κάμη η μητέρα της1 Μαρίας το κάμνει. 
Μόνον νά την ίατρεύση δεν εΐμπορεϊ' 
άλλ’ ή Μαρία ήξεύρει ότι αν η μητέρα 
της ήμποροΰσε νά την θεραπεύσει, θά 
την έθεράπευεν αμέσως. Τό έννοει άπό 
την λύπην ή οποία είνε χυμένη είς τό 
πρόσωπον της μαμάς άπότά δάκρυα που 
γεμίζουν συχνά τά μάτια της, άπό τό 
σαβαρόν ύφος μέ τό όποΤον αποκρίνεται 
είς τόν πατέρα, όταν έρχεται καί αυτός 
σιγά—σιγά νά ερώτηση...

Τέσσαρες ήμέραι μαχραί καί τέσσαρες 
νύκται ακόμη μακράτεραι παρήλθον. οίί- 
τω.Ή Μαρία είνε καλλίτερα, αναπνέει 
εύκολώτερα,δέν αισθάνεται πλέον ουτε την 
«φόρητον φλόγα, ούτε την καυστικήν εκεί
νην δίψαν. Τής δίδουν τώρα ζουμί καί 
γάλα...Καί όλονέν ή Μαρία γίνεται καλ
λίτερα.Εΐμπορεϊ τώρα νάνασηκώνεται καί 
νά κάθηται είς τό κρεβάτι της,νά βλέχη 
εικόνας, νακούη ιστορίας. Τής δίδουν 
ζουμί περισσότερον, κανένα αύγόν καί 
δΓ «υριον τής; υπόσχονται μπριζόλαν,

πράγμα τό όποΤον Ιξόχως την ευχαριστεί, 
διότι μέ την άνάρρωσιν ή δρεξις επα
νήλθε καί άλλο δεν σκέπτεται παρά τί 
νά φάγη.

Πόσον πρέπει νά είνε ευτυχής ή μη
τέρα τής Μαρίας ! . .  Πόσον πρέπει νά 
χαίρεται διά την σωτηρίαν τής αγαπητής 
θυγατρός της καί πώς ΘάναπαυΘή τώρα 
άπό όλους τούς κόπους καί τάς φροντί 
δας της !

Καί όμως δ ι̂, διόλου I Το έργον τη; 
τώρα Ιγινεν «κόμη δυσκολώτερον. Άπό 
τήν ημέραν που εκαλλιτέρευσεν ή Μα
ρία, αντί νά είνε γλυκεία πολύ καί καλή 
καί εύπηθής προς τήν μητέρα της, διά 
νά τη δείξη τήν ευγνωμοσύνην της,απε
ναντίας έγινε χαχή. Όσον άνακτα δυ
νάμεις, άνακτα καί κάτι άλλ* πράγματά 
που είμποροΰσε χάλλιστ* νά τάφήση : 
ιδιοτροπίας, θυμούς, απαντήσεις παρα
λόγους καί παντοειδείς -

Τά φάρμακα τά όποΤα ή Μαρία I- 
περνε τόσον εδχολα, όταν ητο πολύ ασ
θενής, τάποκρούει τώρα Ιπιμόνως" τήν 
στιγμήν που τό χοολιάρι πλησιάζει τό 
στόμα της, ενα χεράκι ταχύ ώς ή α
στραπή όρμα καί τό ιατρικόν χύνεται 
εις τά σινδόνια, ή άκόμη χειρότερον, άν 
τό χουλιάρι φθάση χωρίς πρόσκομμα είς 
τό στόμα, εν φ ή μητέρα χαίρεται ότι 
κατώρθωσεν έπί τέλους νά τής.το δώση, 
«ξαίφνης όλον τό περιεχόμενον χύνεται 
καί βρέχει τόν λαιμόν καί τά ενδύματα 
τής Μαρίας.

’Αλλά δεν είνε μόνον αΰτό ! Ή Μα
ρία, συνειθισμένη νά βλέπη πάντοτε 
πλησίον της τήν μητέρα της, νομίζει 
οτι δέν έχει πλέον εκείνη τό δικαίωμα 
νά λείψη ο3τε στιγμήν’ολα άπό τήν μη
τέρα τής τα Θέλει’ δέν παίζει, άν δέν 
της δώση τά παιγνίδια ή μητέρα της, 
δέν πίνει αν δέν της δώση τό ποτόν ή 
μητέρα της’ καί άν καμμίαν φοράν ή 
υπηρέτρια κάμη οτι Θά στρώση τό κρε
βάτι της,μια μέ τα ποδάρια της ή Μα
ρία καί κλωτσά τά σχεπάσματα άπό ’δώ 
καί πέρα.

’Αλλά τί φωνή ητον εκείνη που ει- 
χεν απόκτησή τώρα ή Μαρία [ Φωνή 
κλαυθμηρά συγχρόνως καί διαπερα
στική. Δέν όμιλεϊ πλέον, αλλά κρώζει, 
αλλά φωνάζει, άλλα βελάζει «μαμά !» 
σχεδόν σαν κατσικάκι που Θά ΙμάνΘανε 
νά όμιλή.

Ή δυστυχής μητέρα δέν ήξεύρει 
πλέον τί νά κάμη. Έξηντλημένη ώς 
ητο, ζητούσα . άνάπαυσιν καί ησυχίαν, 
νομίζει καλόν νά δποχωρή είς όλα. 
Ά λλ ’ όσον εκείνη ύποχωρεΐ, τόσον ή 
Μαρία γίνεται απαιτητική, καί κλαίει 
καί φωνάζει. Τό κακόν άπό ημέρας εις 
ήμέραν γίνεται χειρότερον, μάστιξ, βά- 
σανος αληθής διά τήν μητέρα. Έπί 
τέλους χάνει τήν υπομονήν—μολονότι 
είχε πολύ μεγάλην,—καί μίαν ήμέραν,

έν φ ή Μαρία ήτο βυθισμένη είς τήν ά* 
πόλαυσιν μια; ωραίας σούπας, Επωφε
λείται τής ευκαιρίας καί εξέρχεται άπό 
■τό δωμάτιον διά νά συμβόυλευθη, όχι 
πλέον τόν ιατρόν, αλλά τον πατέρα τής 
Μαρίας, ό δποΤος δέν είχεν ϋπάγη ακόμη, 
εις τό γραφεΤόν του.

— Τό πράγμα είνε άπλούστατον,είπεν 
ό πατήρ, άφ’ ού ήχουσε προσεκτιχώς τήν 
σύζυγόν του. Δέν Ιχεις νά κάμης άλλο, 
παρά νά μην την μεταχειρίζεσαι ώςτι 
πλάσμα εξαιρετικόν. Ά ν Iχη ακόμη, 
ανάγκην περιποιήσεως, περιποιήσου την, 
άλλά μή την χαϊδέψης, μή την διαφθεί· 
ρης, Παιδί που ήτον φρόνιμέ πρ» 
άσθενήση, ήμπορεΐ καί πρέπει νά εινι 
φρόνιμο καί μετά τήν ασθένειαν του. 
Εις τό έξης νά μή τρώγης μέσα μαζί 
της’ νά έρχεσαι είς τήν τραπεζαρίαν νά 
τρώγης μαζί μου, γιατί χ ’ εγώ έπί τέ
λους θέλω νά σε βλέπω. . .  Ή νταντά 
που είνε έτσι καλή καί υπομονετική μ 
προσεκτική, θά σε αντικαταστήση κάλ-; 
λίστα. "Οταν την σοντροφεύης νά τερ- 
νης τό βιβλίο σου ή τό κέντημά σου, νά 
κάθεσαι είς κάποιαν άπόστασιν από το 
κρεβάτι της, νά μην την πλησιάζης 
παρά όταν είνε απόλυτος ανάγκη καί νά 
μή της δίδης τίποτε, μά τίποτε, πρίν 
σου το ζητήση μ’ ευγένειαν καί γλυχί- 
τητα. Ή Μαρία δέν είνε ανόητη' βά 
ένοήση γρήγορα ότι ό μόνος τρόπος δια 
νά ευχαρίστηση καί ναίδη πολύ πλη
σίον της τήν μητέρα της, ετνε ή ύ*σ·, 
κοή καί ή εύπείθεια καί αυτήν τήν μέ
θοδον θά Ιφαρμόση του λοιπού.

Τό πράγμα συνέβη άχριδώς όπως 
προεϊπεν ό πατήρ. Κατ’ «ρχας ή Μ«· 
ρία ήρνεΤτο νά φάγη, όταν Ιβλεπεν όιι 
ή μητέρα τής την άφινε ?ια τό γεύμα.. 
Άλλα επί τέλους ή πεΤνά την έστένοχό- 
ρησε καί ήναγκάσθη νά δεχθή καί νά
φάγη ότι της εφερεν ή υπηρέτρια. Έ
πειτα διεχήρυξεν ότι δέν θά ήγγιζι
καμμίαν της κούκλαν, οδτε Οά ήνοιγε
κανένα της λεύκωμα, αν η μητέρα της 
δέν. άφινε τό κέντημά της καί δέν ήρχε» 
πλησίον της’ Ήπείλησε μάλιστα «1 
κάτι τι άλλο φοδερώτερον. νά ξεσκετε- 
σθή' άλλά ό πατέρας της καί ό ιατρός 
άπήντησαν είς τήν ανοησίαν αυτήν μι 
βλέμμα τόσον αυστηρόν, ώστε δέν ¿τόλ-·' 
μησε νά έχτελέση τήν απειλήν της,. 
Ταχέως όμως την κατέλαδεν ή ανία, 
επειδή δέν Ικαμνε τίποτε, καί σιγά αιγά 
ήρχισε νά παίζη καί νά διασκεδάζη μόνη 
της : Επειδή δέν της έδιδαν τίποτε η · 
ό τι έζήτει με τήν θρηνώδη καί δυσάρε-; 
στον εκείνην φωνήν,ήναγκάσθη βαθμη&έ 
νά επανεύρη τήν φυσικήν της φωνή*. 
Έπί τέλους τά πάντα έδιορθώθησανί, 
καί το μικρόν ΙκεΤνο στήθος καί ό μικρός 
εκείνος χαρακτήρ. Ή· Μαρία ήμπόρε« 
νά έξέλθη, νά περιπατήση, νά έπ«*- 
λάδη τά μαθήματα της. Ειχε ξεχάστι
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εολλά’ άλλ’ ή μητέρα τής Μαρίας δέν 
δυσηρεστήθνι δία τοΰτο. Κατά τήν άσθέ- 
ιειάν της ή Μαρία είχε λάβη έν μάθημα 
άλλου είδους, πολύ καλλίτερου άπόολα 
τά άλλα : ότι τά παιδία πρέπει νά είνε 
καλά καί φρόνιμα καί όταν άκόμη είνε 
ασθενή.

Κ ι μ ω ν  Α λ κ ι δ ε ι ε

01 Τ Ε Σ Σ Α Ρ Ε Σ  Α Δ Ε Λ ΦΟΙ
( Σ υ ν έχ ει* ·  ί 4 ι  σ ε λ .  3 1 1 )

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΆ .
Ήτο πεπρωμένου, φαίνεται, είς τόν 

Ίάκωδ'ον νά υπερασπίζεται τούς άδυνά- 
ιους, καί νά προστατεύη τούς βασανι- 
ζομένους’ οχι όμως κατά τόν τρόπον τού 
Δον Κιχώτου, άλλά μετά φρονήσεως καί 
φιλανθρωπίας,

Ήμέραν τινά καθ’ ήν έκάθητο ύπό 
την σκιάν μεγάλου δένδρου ήκουσεν οξείας 
χριιιγάς προερχομένας έκ τού ποταμού.

Άνεπήδησε καί ώρμησε πρός τό μέρος 
íwTVo, πλησιάσας δε είδε σκηνήν ήτις 
»ν συνεκίνησε μεγάλως.

Κοράσιον δεκατριών περίπου ετών, ω
χρόν, έν αταξία Ιχον τήν κόμην του καί 
«ινθηροδολούντας τούς οφθαλμούς, έ
τρεχε καταδιωκόμενον ύπό αγέλης κακών 
.«ιδίων, των οποίων αί φωναί εκαμνον αΰ- 
ί» νά τρέχη ώς έλαφος καταδιωκομένη 
isi κυνηγού.

Τά παιδία Ιτι τραχύτερα γενόμενα έκ 
τής φυγής τού κορασιού εφώναζον’

— [Ιιάστε την ! πιάστε τό σκυλί της. 
Ή δυστυχής κόρη περίτρομος, θέλου- 

«  νά σωθή αντί. πάσης θυσίας, προσεπά- 
θηβε νά ύπερπηδήση δι’ ενός άλματος 
ωρόν τιν* πετρών, δστις εδρίσκετο είς 
ιό χείλος τής όδοΰ. Ή ορμή της, κακώς 
ότολογισθεΐσα, τήν έ'ρριψεν έπί μιας με
γάλης πέτρας’ δλισθήσασα δέ Ιπεσεν εις 
w γόνατα, έκβαλοΰσα κραυγήν πόνου’ 
τότε αί χεΐρές της απέλυσαν Ιν λευκόν 
«ννάριον, τό όποιον έκράτει είς τάς άγ- 
«άλας της.

Μετά τής κραυγής τού πόνου ήκούσθη 
ίτίρα κραυγή, κραυγή θριάμδου. Τά ά- 
τβνθρωπα παιδία περιεκύκλωσαν τό κο- 
ράβιον, Ιν δέ έξ αΰτών ταχΰςερον τής 
«τραπής ήρπασε τό κυνάριον πρίν ή 
ώρη Βονηθή νά το κρατήση·.

—Ά ς το πνίξωμεν I άς το πυίξωμεν ! 
ίλεγον έν χορώ'άς κρεμάσωμεν μίαν πέ- 
tpev είς τό λαιμό του καί ας πάη νά ίδή 
ιϊαέτρεςίχη είς τό βάθος τοδ ποταμού·
, Βαθύ; στεναγμός έξήλθεν έκ του στή- 
θουη τού κορασίου, τόν όποιον τά άσπλαγ- 
χνα παιδία ύπεδέχθησαν μέ καγχασμούς 
καί σκώμματα.

Ήδη τόν λαιμόν τοΟ Πιστού δένιι 
,φινίον άπό τό όποΐον κρέμαται μεγάλη 
τίτρα' ήδη παιδία τινά διευθύνονται πρός

τήν όχθην τοΰ ποταμού, έν φ τά άλλα 
ώθούσι τήν δυστυχή κόρην πρός τήν όχ
θην ταύτην όπως ίδη πνιγόμενον τό αγα
πητόν κυνάριόν της.

Άλλ ’ ό Ιάκωβος Ιφθασεν αΐσθμ*ίγων 
καί πνιγόμενος άπό άγανάκτησιν

— Νά άφήσετε αύτό τό κορίτσι καί 
νά της δώσετε τό σκυλάκι της.

— Μπά! καί ποιος είνε τού λόγου του 
άπ’ Ιδώ ! Τρίδατό δρόμο σου,άφεντικού- 
λη μου, είδε μή, κακόμοιρε. . .

— Ήσεϊς νά τραβήξετε τό δρόμο σας, 
άνανδροι.. .

Καί ό Ίάχωδος δι’ ένός πηδήματος 
εύρίσχεται πλησίον τού κορασιού, άφού 
ταχύς ώς αστραπή απέσπασεν από τών 
χειρών ενός μεγαλοσώμου παιδίου τό κυ
νάριον τό όποΤον έφερε τόν πιστόν είς τόν 
θάνατον.

Ή δυστυχής κόρη Ισφιγξε περιπαθώς 
είς τό στήθός της τό αγαπητόν κυνάριόν 
της, αλλ1 αίφνης εν τών μεγαλειτέρων 
παιδιών, τό τολμηρότερου καί άγριώτε- 
ρον έκβαλόν υπόκωφου βρυχυθμόν ϊφώρ- 
μησε κατά τού ’Ιακώβου μέ τόν γρόνθον 
συνεσφιγμένον.

Ό άνεμός τού λοχαγού, παραμέρισα; 
ταχέως, απέφυγε τό κτύπημα, κατέφερε 

.δέ ισχυρότατου γρόνθον κατα τού θρασέως 
αντιπάλου του.

— Ώ χ ό χακομοίρης ! ανίκραξεν οδτος 
κρατών διά τών δύο χειρών τήν ρίνα του, 
έπί τής όποιας είχε καταπέση ό βαρύς 
γρόνθος τοδ ’Ιακώβου' καί τί μ ’ αφήσα
τε μονάχο! πώς δέν χύνεσθε καί οεΐς 
επάνω του 1

Τά άλλα παιδία παρετήρουν μέ ανοι
κτόν στόμα τήν μεταβολήν ήτις έπήλθεν 
έπί τοΰ προσώπου τοΰ αρχηγού των, χαί 
έδίσταζον νά αισθανθούν έξ ιδίας πείρας 
τό βάρος τής χειρός τού άφεντικούλη».

Έν τούτοι; άφ’ οδ παρήλθεν ή πρώ
τη στιγμή τής έκπλήξεως ό παθών αρ
χηγός θά κατώρθου νά συνασπίση τούς 
δηλιάσαντας οπαδούς του καί όλοι θά έ- 
πετίθεντο κατά τοΰ ’Ιακώβου’ τότε δέ ή· 
θέσις του βεβαίως θά ήτο πολύ δύσκολος, 
διότι όσον γενναϊος καί άν ήτο δέν θά 
ήδόνατον’ άντισταθή κατά τόσου άριθμοΰ.

Ά λλ’ αίφνης οί εχθροί του έξηφανί- 
σθησαν ώς στρουθιά φοβισμένα και ό ’Ιά
κωβος έμεινε κύριος τού πεδίου. Καί 
αυτή ή κόρη ετράπη είς φυγήν πρός τήν 
εναντίαν διεύθυνσιν’ εκεί, είς τό άκρον 
τού δάσους άνθρωπός τις έφάνη. Ήτο 
ό Αυγουστίνος.

Εις τό γεύμα ό Αυγουστίνος διηγήθη 
τϊ είδε καί έγινε λόγος καί περί τής 
πτωχής κόρης.

Ήτο πράγματι κόρη ένός λαθρέμπο
ρου, όστις ήμέραν τινά συλληφθείς ύπό' 
τελωνοφύλακός τίνος τόν έπυροβόλησε 
καί ητο είς τήν ειρκτήν’ άλλ’ ή φρίκη 
τήν οποίαν ενέπνειν ή πραξίς του Ιπεσεν 
επί τής θυγατρός του καί τής μάμμης της.

Άμφότεραι ίζησαν Ιν έσχατη ένδείφι 
έπί πολλά ετη, έπειτα δέ ή πτωχή γυνή 
απέθανεν αφήσασα μόνην εις τόν κόσμον 
καί απροστάτευτου τήν έγγόνην της.

— Τί θά γίνη τό κορίτσι αύτό έτσι έ
ρημο; ελεγεν ό λοχαγός πρός τήν αδελ
φήν του καί οϊ δύοέκίνησαν μελαγχολι- 
κώς τήν κεφαλήν πων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB’ .
Ήλθον αί εξετάσεις, οΐ δέ τέσσαρες 

αδελφοί, δίδοντος πάντοτε τό παράδίΐγμα 
τού ’Ιακώβου, έθριάμβ-υσαν καί έδρα- 
δεόθησαν. Μετ’ αΰτάς ήλθον καί αί δια- 
κοπαί αί τόσον προφιλεϊς είς τούς πράγ
ματι έργασθέντας καί έχοντας ανάγκην 
άναπαύσεως.

Οί τέσσαρες αδελφοί είνε έξηπλωμέ · 
vot επί τού χόρτου τού χήπου τοΰ ’Ερημη
τηρίου. Υπάρχει τι εύαρεστότερον- τής 
μαλακής ταύτης κλίνης, τής κεντημένης 
διά ποικιλοχρόων άνθίων; Τι ώραΤα οΐίτω 
έξηπλωμίνος τις να βλέπη τρέχοντα τά 
σύννεφα φερόμενα ύπό τής πνοής τού ά
νεμου, τί παράδοξα σχήματα λαμβάνουσι 
καίπόσαι αποχρώσεις, τά χρωματίζουν 
άλληλοδιαδόχως, καί πώς τό πνεύμα 
πλαναται ομοίως μετ’ αυτών είς χώρας 
αγνώστους, είς τας μαγευτικας εκτάσεις 
τής όνιιροπολήσεω.ς.

("Επεται συνέχεια)
Σ ο ψ ια  Δ ήμου

ΚΛΙΜΑΚΕΣ ΕίΑΙ ΧΑΡΑΪΤΙΙΡΒ2
Τπάρχουν κλίμακες, τών όποιων ολαι 

αί βαθμίδες είνε δυσανάδατοι, καί αύτή 
άκόμη ή πρώτη.

Υπάρχουν «λλαι, τάς όποιας ανέρχε
ται τις εύκολώτατα. “Εν πάτωμα, δύο, 
τρία, τέσσαρα, δεν είνε τίποτε’ φέρουν 
είς τό τέρμα χωρίς κόπον, χωρίς πνευ- 
στίασιν.

ΙΙόθεν προέρχεται τούτο ; Άπό τό 
διάφορον ύψος τών βαθμιδών Ικάστης.

Ό άρχιτέκτων τής δυσαναδάτου κλί- 
μακος ήθελησε νά οίχονομήση τόν αριθ
μόν τών βαθμιδών καί τας Ικαμε όλιγω* 
τέρας μεν άλλ’ ύψηλοτέρας χαΐ επομέ
νως δυσκολωτέρας,

Ό άρχιτέκτων τής καλής καί εύκόλου 
κλίμακος παρέδλεψε τήν οικονομίαν αυ
τήν’ άλλ’ ή οικία του είνε περιζήτητος 
και ευρίσκει πάντοτε ενοικιαστήν.

Υπάρχει μεγάλη όμοιότης μεταξύ 
τών διαφόρων τούτων κλιμάκων καί με
ρικών χαρακτήρων.

— Τήν δυσανάβατον κλίμακα βεβαίως 
δεν ανέρχεται τις ταχύτερου.

—  Μέ στρυφνόν χαρακτήρα πάλιν δέν 
φθάνει τις είς τήν επιτυχίαν ταχύτερον.

— Δέν κατορθόνει νά τον ακολουθούν 
οί άλλοι, καλλίτερων, έκεΐνος ό όποΤος 
τούς καταπονεί,
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αλληλογραφία m  " m m u i q s , ,
’Α γαπ ητή μ ο υ  Έ Λ Α η τ Ι ζ  Κ α Λ Μ ι έ χ η ς ,  σ έ  ύ  

δ ο π ο ιΰ . ά π α ν τώ ία  α 'ς μίαν παλαιαν Ιπιστολην 
σ ο υ , ό τ ι  δ αδελφό; σ ο υ , όταν ή Μ ιν  είς τάς ’ Α θή
ν α ς, δέν έτΕ8ρ*σ«υ άπό τό  γραφεϊογ μ ο ύ . Π ολύ θα 
έχβιφόμην νά τον Ι& Χ ιπα .

'Η  τελευτα ία  επ ισ το λ ή  σού μ ε  συνεχίνησε πο
λ ύ ,  Π ¿ χ χ μ  Γ « 8  Γ εα .1ο9.Κ αλόν ταξεΓδι αγαπητή 
μ ο υ , χα ί εί’ί ε  νά μ η  μ ε  ξεχάσνχ π ο τέ

Σ ’ ευ χ α ρ ισ τώ , Χ ρ υ σ α Λ Α ίζ ,  διά τού? τρεις νέου; 
συνδρομητής τούς όποιου; μου ένέγροψες χαί τών 
όποιων ελαβον τ ά ; σύνδρομά;. Διαβίβασε καί π ρο ;
α υ το υ ; τους α σπ α σμ ο ύ ; μου

Π ολύ χαριτω μέναι αί έχβέσεις σ β υ ,Έ .ί ·3 ίω χ ε α ς  
Π α ρ θ έ τ β .Τ ά ; ά ν έγ ιω σ α  με μεγάλην μου εύ χ α ρ Ι- 
στη σ ιν . Δ εν  μ ε  κου ρά ζεις, όπως νομίζεις, δταν 
γράρης π ολ λά , Α π εν α ν τία ς μού προξενείς χαράν.

Χαριτωμένου το επειβόδιον εκείνο του μικρού
λύχου , φ ίλτά τη  Έ Α π ι ς  ’A r a a s a m a i e v .  "Οταν 
ο οΰ συμβαίνουν τέτ ο ια , μή λησμονάς νά μο υ  τα
γράφη;.

Π ρέπ ει λοιπόν νά μήν έχ η ς Λ ατινικά διά νά μου 
γράφ^ς, αγαπητόν ' b y p c c X o iA o v io r  -rO r Ά θ η -  
τ Ο * · ,· Ο ί *« λ ο ί μου φίλοι π ά ν το τε οικονομούν ο
λίγον χρόνον διά  νά μου γράφουν, μεβ ’ 8λα των 
τ ά  μαδήματα.

’Α γ α π η τέ μου A o v x i a r e  («ϋτό  τό  ψευδώνυμον 
νά χρατήσγμ από τ ά  δέχα που προτείνεις) πολύ 
χολαχεύομαι δ ι' δββ μ ο ΰ  γράφεις ! Ε ίμ α ι ευτυχής, 
πολύ ευτυχής που εμ π ν έω  τόσην αγάπην * ά ί  π β -  
ποίίησιν εις  τους μιχρού; μου φίλους. Καλλίτερα νά 
διαγισιιιοόής εις τή »  άνωτέραν τάξιν ά ρ ' οϋ ύπερέ- 
6ης τά  1 5  έτ η . Α ύτό  δεν διαβρυπτει περισσότερον 
την φιλοτιμίαν σου ;

Τδν λόγον 8<ά τόν  όΛοΓον δέν σου άπηντησα 
ίω ς  τώ ρα , τόν εννοείς χ ά λ λ ισ τα , α γαπ ητέ μου Τί%· 
T a x .  Αιόλου, μά δεόλου δεν μ ε  δυσηρέστησεν ή 
προηγούμενη σου επ ισ το λ ή , 8π<ος έν όμ ισ ις. Ν ά 
δυσαρεστηβώ διότι μ ε  παραχαλείς νά προχηρύττω 
διαγωνισμούςΙ Μ α π ω ς σου έπέρασεν αυτη ή ιδέα ;

Π ω ς δέν μόυ έγραψες τ ίπ ο τε χαί διά τάς λ α μ 
π ρής σου εξ ετ ά σ ε ις , φ ίλτατε Έ χ ι ω ρ  Σ .  J t a v A -  
Αα.\  θ ά  τ ο  έκαμες βέβαια άπό μετριοφροσύνην, 
την όποιαν πολυ σου επ α ινώ . ’Α λλά  έγ ώ  το  έμ α ϊα  
τελ ευ τα ίω ς άπό μίαν παλαιόν 'Εφ ημερίδα  της 
Τ ερ γ έσ τη ς : ελαβες τ ό  πρώτον β^σιβεΓον τ η ; τ ά ξ εώ ; 
σ ο υ , 2 0 0  φράγχα χ ρ υ σ ά . . .  Ε υ γ ε , μ ιχρέ μου φί
λ ε ,  χα) εις ανώτερα Ε Φ ίλη σε μου την Ουρανίαν.

" Ο χ ι , α γ α π η τέ Δ ε ά τ σ ω τ  Ά σ Γ η ρ ,  ή  έχδοσις τής

¡ } i6 2 u > 9 ifx t iÎ ,  διεχόπη πρό π ολλοΰ. “Αν 9ά έπ α · 
ναληφόη π ο τε, 0ά το  ιδη ; είς την ^ιιτ.τ'-δαa i r .

Π ολυ σ ε  τ ιμ ά , O i p a r è  Γ η ς  A firtx iijV rçç, η πρός 
τά  δημώδη παραμύβια χαί τραγούδια άγαπ η σου. 
Π λούτος άπειρος, δησαυρός κ ρύπ τετα ι μ έσα  είς
α ύ τ ά . Τ ά  11 διάφορα φυλλάδιά πρός σ υ μ π λ η -
ρωσιν τω ν κενών σο) έστά ληβ α ν.

Ή  A 3ρ α  Γ « 9  Έ Α ιχ Ά ν ο ς  ζη τεΓ  νά μάδ») τό 5 - 
νομα τής X t i r t k  t o i  Π α ρ ν α σ σ ο ύ ,  διότι κ α ίω ; λ έ 
γει « τ η ; χάμνουν εντύπωσιν μεγάλην α ί τόσαι 
TTrεσμ α τιχα ί άσχησεις π ου  σ τέλλειο  Τ ό  έ π ιτ ρ ί-  
π ει λοιπόν ή  Α ιώ ν  z o i  ï ï a ç v a a o t â  i

Α γ α π η τ ό ν  μουΛ σιιχά ν Τ ρ ί α π ά φ ο Α Α ν τ  ,h  βίος 
τον πολυτίμου καί αειμνήστου πατρός σου ας σου
χρη σ,μευορ  ως πρότυπόν !

Π εοιμένω  τάς εντυπώσεις έ *  τοΰ ταίειδ ίου  οου, 
M i x p i  'htTceñS. Δ έν άμριδάλλω ότι βάποχομίζν;; 
ωραίας εν τυ π ώ σ εις . Έ χ ρ ά τ η σ ες  σ η μ ειώ σ ε ις ;

Τ Ο  Π Α Ρ Ο Ν  φυλλάδιον, χάβω; χαί τό 

προηγούμενον φέρουν διπλούς αριθμού; χα ΐ δ ι
πλήν ημερομηνίαν. Τ ο ύ το  θα εξακολούθησή t 

μέχρι; δτου χ α τα σ τή  ή έχδοσις ενήμερος· είς ! 

τό τέλος 3έ τοΰ έτους ίέλομ εν  άναπληρώσj  

την ελλειψιν διά προσθήκη; περισσοτέρων σε 

λίδων είς τά τελ ευ τα ία  φυλλάδια.

3 .  Ή  δίψα ώς χα ί ή  πείνα βασανίζει.
'Eotàî.ij in i  'Λ?χιριηΙΰ9{ toJ

8 3 8 - 8 3 7 .  Μ & τ α μ .ο ρ φ ώ β * (ς .
1 .  Ό  8ι’ 9  μεταμορφ. νά γίνη 8pfUK.
2 . Tb xi¡M  διά 10 μεταμορφ. νά γίνή «gijfwíí.

‘ ΞβτΟΧή j Γ,ι. Ά ,γ ιμ ή δ ο ν ϊ  τ ι ί  λ ', '. ίη  . « τ  .>:Τ· 
S S 8 - 9 9 1 .  Μ χ γ ε χ Δ ν  γ ρ ά μ μ α .

Α ι’ ανταλλαγής ένός οίουδήποτε γράμματο; 
έ χ ά σ ιη ; τω ν χάτωΟι λέξεω ν μ ετα  δύο άλλων, 
πάντοτε τω ν  αυτώ ν , νά σχηματιοβωσιν άλλει 
τόσαι λ έξεις ;

σ τό μ α . μαΓα, ό π ϊσ ω , νοΰς.
ΠανΒ ε̂ιβγζιϋ Π.

8 9 2 .  ϊ ύ ν β ε β ε ?  λ έ ξ ε ω ν .
Δ ι ί  τών γραμμάτων τών χάτω 9ι λεξεοιν νά 

σχηματισΟ^ δημώ δη; παροιμία Ι χ  λέξεω ν έπ τέ, 
ών ή  πρώτη αρχίζει άπό τ  χαί ή  τελευτά!« 
άπό μ ,

Π υρ π ε ρ ιτ ό  νινίον, μένων ύ π ν ος,μωρα Αίτνα, 
«ύγά .

Έ ο τβ ,Ιη  to ’j  A-uwaO^fU'
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A i  έ ι ίσ ε ις  v e e A i o r c a t  f t é x p t  í  / a ro ta p io o

8 8 2 . Ε το ιχε ίιίγρ εφ υς.
Δ ιώ ίε  ταυ και βάλε πΓ 
χβ»ά αμΙυως σιωπή [ 
όΧιββρους τοιτους a ^ ív ít,
Κύπρου πόλιζ tc^ ÿà  *yívvj.

Έβίκλι̂  θρβσυ@»ύΑ·ν θ. ϊωίωπί̂ λοΑ. 
8 8 ? .

Τ ί  np îyp-a μεταχείριζόμ£0α αυχνό το  Άα>.ο- 
xarpt «Λί οκί5εΐίοτ& τον χε<μων̂  /

ΐΑβίαλξς und τβϋ xYp¿ivauápjew &l$kl-rto^«gu;.

084.
TtvOí αριθμού το  V i ÿ  V .  τό Y t τη  προσ- 

)ή * 5  χ^’ι ιο ύ  2 1  άποτελοΰσι τόν αριθμόν 7 3  ;EoiàXq οιτ&ιΦtXíwKcu τβί Μεκη̂ύνοξ.
808. Κ ^χρυμμίνον * ν6 ύλ ·ξο ν .

1. *04 το ύδ ω ρ , το μέλε ψυχομενον ττηγνυται.
2. *Ήθ«ζε υαύτον μή λέγειν άπρεπή.

Λ Υ Σ Ε Ι Σ
cCv c>íupift(i«¿v 44x<j0(iAv tlf* 2 Εδΐττί)̂ 6?<ου 1·

702· Ρωμύλος [Π, Μήλος) —565- Έρις, 
'£ίρως,-7(1ά. Ύ αινα-ένα |αινα).-705· ’Ελπίς, 
λεπίς.—766- Άστρο;, ίίβτρον.
7 6 7 -  Η Π Α Ρ  7 0 8 -  Τ Ι Σ  ( « ί σ Τ Ι ί )  

I I  Η Ρ Α I  Α Η  ( έ π ι  Ι Δ Η ]  
Σ Η Σ ( π ε ί  Σ Η 5 )

7C». 770-772·ί,όΑ «ν!δ .
2 ,  Ή  Ρ ώ μ η · 3 ,  Έ  
Χ ί ο « - 7 7 S - 7 7 4  1,
Σ ο φ ία . 2 ,  Παρίσιω.
7 7 3 - 7 7 6 ·  Ε  Τ ίΛ ,

Α Ρ Η Σ  
Ρ Α Σ Α  

Η 
Ρ Ε Α  

Σ  I M Û N  
' Κ Α Σ Π Τ Κ Η  
Γ Ι Α Α Α Τ  I  Ν Ο Σ  

Π Α  Γ Α Σ Η Τ  I  Κ Ο Σ  ιός, "Ιος, Χ ίος, Χάος 
Χάρος,Πάρος, π α κ -  

Λ β « .-2 , X o ç é e ,  όρίς, 3ρος, ήρος, ήρα, άρα,τμο, 
τ ι σ μ α .- 7 7 7 ',7 8 1 ·  Τ ή  προσβήχη τοΰ γράμμαιος . 
χ  σχηιατίζονται αί λέξεις :  χαρπός, σαχκος, χρο- 
χός, χενός, Κύλων.- 7 8 2 - 7 8 8 -  Άδηναι, Βιέννη, : 
ΒρυΪέλλαι, Λισσαβων, ΛονδΓνον, Στοκχόλμη, ,: 
Τεργέστη.- 7 8 9 -  Ε Λ Β Ε Τ ΙΑ , Β Ε Λ Γ ΙΟ Ν  (1, ' 
ΕΒρος 2 ,  Λ Ε ρος. 3 ,  ΒΛέφαρον. 4 ,  Ε Γ ώ . 5, 
Τίβερις 6 .  ΙΟνιον. 7 ,  ΑΝδρος) - 7 9 0  ♦ϋλαττι 
την γλώσσάν σου από παντός χαχοϋ λόγου. - 7 9 1 ·  · 
Μηδέποτε δοΰλον τή ηδονή ποίει σαυτόν.

T O A Æ O X  Τ Η Σ  σ Α Ι Α Π Α Α Σ Ε Π Σ  T íT U S T  T T A J l ¿ ± £ ^ J f T >

Α’ . — Πρός δραχμήν 1 ¿«αβτος δι« τούς Ιν ΆΘηναις, 
δραχμήν 1,10 διά τούς έν ταϊς Έπαρχία,ι; χλ'ι φρ. χρ. 
1 διά τούς εν τφ εζωτεριηφ — ελεύθεροι τοίχοίρομιχών 
τελών—ιεροσφέρονται οί έξης 16 τόριοι τής «Δι*ΐ5λά> 
βεως»: 4°«, 5««, 6«, 7«, 9»«, 11»«, 15«5, 16°!, 17°«· 
18°?, 19°5, 20«, 21«, 22«, 23«, 24«, καλούμενοι 
χ α ί  χ ω ρ ι σ τ ά  8 χ κ β τ ο ς .

Β '. — Πρός φρ. 2,50 έ'καττο; πωλούνται οί Ιξής εξ 
τόριοι της «Δι«ιτλάβε»ςι>: 1«, 3«, 8 « , 12«, 13««,14«,

Γ '. — Φράγχα 10 τΐ[λ«τ«ι 6 10« τόριος.
Σηρειωτέον ότι χαί έχ τών 16 τό[λων τής οραχρι,ής οί 

Ραδρ,ηδόν εξαντλούμενοι Θά ύτιερτιμηθώαι χαί αύτοί.
Έν τοΐς τόμοις τής «Διαπλάαεωςίι, ω ν  εκαΠτος 

κοσμείται δ»’ Ι Ο Ο  έως 1 3 0  εικόνων και 
είνε ανεξάρτητος τών άλλω ν άποτελών 
αυτοτελές ρτβλιον έκ ρεγάλων Πελίδων

έ|χπεριέχονται, έχτός τής άλλης ποικίλης, έξο-

χως επαγωγού, ριορφωτιχής χαί διδακτικής δλης, χ« 
τά εξής ηθικώτατα χαί τερπνά ιν.υθιβτορήριατα :

Ό Άνοιχτόχαρδος, έν τώ 6ω tó|i.tp. — Οί τρεις μι · 
χροί Σωματοφύλακες, έν τψ 7<ρ χαί 8φ. — "Ο Βράχος 
τών γλάρων, εν τφ 9ψ. — Ό Μιχρός ήρως, έν τφ 10φ 
— Ή Κόρη τού Γεροθωμά, έν τώ 11φ —Ό Ιωάννης 
Καττερας, έν τψ 12ω, iS «¡í χαί 14φ .—Τό Κερβάνιο» 
εν τώ 13ιρ καί 14ο. — ΑΕΔιετεϊς διαχοπαί, εν τ<ρ 15φ 
χαί 16φ—Ό Πλοίαρχος,έν τφ 17ςρ χαί 18ω—*Η Γυ
φτόπουλα, έν τφ 19ψ χαί 20«ρ— Ή Άδελφούλα μου, 
ίν. τ )̂ 20φ .—Οί Καλοί άνθρωποι εν τφ 21φ. —  Ό Μι
χρός λόρδος, εν τώ 22<¡j. — ‘ΟΚληρονόμος τού Ροβιν- 
αώνος, έν τφ 23φ χαί 24ω.

Παραγγολίαι μετά τού αντιτίμου (z/saroti *αί tfe 
γραμματόσημα Jtuvtog Κράτους) απευθύνονται, St1 έπι* 
ττολή; συστημένης, χατ’ εύθεΐαν : .Ο ρος τδ ν  Κ. 
¡N. Π . Π α π α δ ό π ο υλο ν , ’Βχοότην τής «Διαπλάσεις 
τών Παίδων» όόός Αιόλου 119. Εχς ’Α θ ή να ς .


